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cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
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que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 
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BLfKAEQUBS. •* • . .. . ki-v r>» k.^. -. 

DON CaiSANTO. 

AirroN. 

EL Tío CANQÜIRRI. 

JUANILLO. 

RITA. 

CABALLERO 1.® Y 3.^ DE LA DERECHA. 

ídem. . . IDEK. . . ÍDEM DE LA IZQUIERDA 

UNA SESORAfDE XA DERECHA. " 

OTRA DE ¿A IZQUIERDA. 

SEÜORAS Y CABALLEEMOS. 

MAJAp Y MAJOS. 






La acción pasa en las cetcanías de Ronda. 



Etle Saínete, que pertenece d la Galería Dramática, es 
propiedad del Editor ^ \os\teétto^fnoder no, antiguo espa- 
ñol jr estrangero ; quien perseguirá ante la lejr al que le 
reimprima ó represente eñ algún teatro del reino^ sin reci" 
bir para eUo ,fiu 'OjAtari^acioH ^ se^un^reifieue la Real orden 
inserta en Id Gaceta He o de Mayo 'de ^1837 , y la de 'íS de 
yfbril de 1839, relatiyas 'á* Ujfropiedüd délas obras dra^' 
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.1. . »A •♦:•». •; 

jI^/ teatro repg^eMtn^arMn-kilUttfrvcru^adtí^pd^ varios cami- 
nos jr veredas: d laderwAoi dH^espífctador una casa 
de campo con vcnianas^zlelds¿uetle9fUfÉa es practica- 
ble: encima de la puerta un Surdo^ijfUíto y un farol 
encendido. 
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JAYMB. 
ANTOH. 
JAYMS. 



AI^TOH. 
JAYKE. 

AKTON. 
JAYME. 



ANTOn. 



JAYME 



ANTÓN. 






.f'\ ... ..'■•. 

£SCENA> l%Iiyil»tA. 

1 • •• » • • • 

. /¿Fif máir. « 'Aman, \ • 

Ta estoy -«: mi «asá 4 Atitlí|t."i 
No te has dao» W|íí «{Kiñoi - < <'^ 
Al mírala «CkpnésiddiiAfii»'^ * ' ^^ 
Se me en^nñiía ol o^rai^aui ^' V 
Presto á míilNaimaaaiiHRNIi.l"'> *> 
¿ Estás ,dfl:éfll)ea)sm<lrao^• «>> '^^ 
¿Cómo mcnki'habvéjctidiao- ' ' «' 

Mancho, ^Atttpñuelo y la estimo; 
¡Muiich«i^«<4<^ ]^rf Dios iSbliérano , 
Que al mibovB^<Q.sa'h«9rnifiik> 
La probé üéne uii:i¿nrrimb.^(-ni- '■ 
Mas , lavercfó; •iiO'és»wBh'a«(M)p^^ 
Pop >ld qiie' ho5n ñe apongo 'tiiii4o.. . 
Di, é^a»fh\ ¿el sendon-Orísánto 
Es aun •cóbrrgiop?* <■«• 
No, Jafmer Ib ivara ei?Rónda^ 
Ha un :m0B iqi^0.^sso k^ (^ítaroif , 
«$^'ail'zBbelo»,''Siilegraiion ' . ' ^ 
Sien leguas ^á lia feonda. \' >• V 
Bicb |echoi>r|ibd'nFa arrasjtr^ó i 
Trataba muy 'iilaL. lá'gexñe*, ' 
Y ez utt'irwf)Q 'impérli nenié > ' 
Qáa ybietíiiyQíestiá a^iy^o« ' *' ' 
HomKret^-yd^eilába en ^yiya 
Cnaxid«íi(ny&»i>laíiisi*-0Garri6..v' -, 






JATMl. 



AVTOV. 
JAYMB. 



¿ Qité fbé lo que te pas6 
Go nel viejo? 

Frioleriya* 
Era tutor de iina onceyt.^ 
¡Dios mío...! ¡qné zerafin! 
Mo hay en za güerlo an jannia 
Ni naa rosa como eya. 
La. vi en la fieria una ves 
Abarra á su señoría, ^ 

Y yo montaba aqnel dia 
Mi lusero cordovés. 

La edlé al paso una miri 
¡que ella Ine golvió» Antoñuelo! 
Cayó su abanico al suelo... 
Asi, como á la escuidá. 
To .que en el suelo miré 
Aquel tesoroi l¡{^ro 
Hise arroiyar al lusero 
T al instante lo af^ré» 

Y entonces con osadía 
Se lo alargué sin trabajo, 

Y le garlé ^oe lo bajou. 
**Tóo por ust?, reina mía.^^*— 
Garboso, estttvites. 

{JaJj. 

Y eya tierna en demasía.. 
Lo que yo gosé aquel dia 
Jamas lo podrá olvidé* - * 
Aqueya tarde nos vimos, 

Y auoque apártame. intentaron « 
Muttcbo los clisas )a)>laron 

Y al cabo nos] entendimos. 
Yegó la noche, y bisarra 
Se fué á sa easa por fin : 

Yo espuf» me entré en su yardin 

Y eché el resto en la guitarra* 
¡ Ay qué noches^ Antoñuelo! 
Eya^ auna reja salía 

Y cuando hablaba ^ creía 

Que hablaba un ángel del sido. 
¡ Ay qué pico mas divipo! 
¡Cómo mabló la hechisera... 
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Sin ^[¡epwi que yo era 
Solo Hn fosco camprsno! 
Un campesino grosoro 
Al lao de cya^ goen Antón ; - 
Pero..: con nn conuon 
G>mo el primer cabaycro» - 
Jard k Im postre ser mía 

Y jnir conmigo á un desierto^;. 
Pero nna.noebe ci|.e] >güerio 
Me atrapó su señoría. X . r 
Aqni te quieo yo^ eisoopeta.. > .' ^ 

-*^ I Qaién va ! «^ Jay me BostancBt*. -« 

—Altai la )asl¡sia.*—AeIanle| « 

Siempre lajrme la respeta» 

Marrodeó de algoasiles 

T quiso... escúcliamey Antón # 

Trátame como á un ladrón 

Con preguntas mn sutiles. . . /. 

Mas yo acortando rasiones 

Le dije, va usté torsío, 

Qne yo pueo^ señó mio^ 

Entérrale entre doblones. 

Por Casilda entro yo aquí 9 

Con qne, ná ¡ no nos cansemos ^ 

Ta ha tiempo que nos queremos.^ 

Lo que es yo , con Ci-enesí. 

Y asi sin que vaya y venga 
Casarnos mejor será. 

Porque conmigo tendrá ' - , 
Quien la eslime y la mantenga. 
Yo me puse en la rason 
Con el viefo fui-ibundo^.. 
Mas, por lo visto, en el mundo 
£ na sirve el corason. 
Me trató mal, Antoñuelo; 

Y yo en el pi*imer arranque 
Mo lo sampé en el estanque 
No sé... ; porque quiso el sielo 
Me najé con mi doló: 
Espnes me jiso la guerra, 

Y inve qne ejar la tierra... 
Porque era corregió. 



^ 



Pero ahora..^. ^qnií^si = ^é'ttupcf : < '**. 

Vengo ahiMii'«itma]io>airiliá(,i < '-^ 

Y á díñale mtaaifjjéfti /íj "•' 'j ?/Í 

Si al ycmktflk bo&^^sccneib oí •/ 

AKTON. Jayme, ¿meícpxiéJLtauiohá)?-o'!;'¿ 

JAYMB. Habla, AhíqdJi. > Tnn'mi Iv mu >' i 

ANTÓN. , r.i R •! VotriHoq f#^tia¿>'"í' 

JAYME. ¿VoKiífliéélU iiH í; fi;:iiiiífn) r'M T 

AKTOH. oJiir«^brqiffi ■áítaiqnoría/i >' t 

La van mu.fMnesio.váfea^^i^dr. tií/l 

JAYME. ¿Y COn.tf|!aii^n^> ,</( <.>'i»m >J i:'nAu 

ANTÓN. -^ 9la«»incJ'».nít -Mít ^•Cen'iiH niáii^ii^ 
JAYME. N^ifwiá lAtMidb :jc^lah<e/»i i /• — 

ANTÓN. Que te iptv^esi, it^n>ra{;iibiitM|rn''>^« 

Jayme, güel40te:QÍra'ÍveB)^'*i ^¡l^ 
JAYME. ¿Es];amjea¿^oiidW9^ '>''.'« ..<> i'* ^ 

ANTÓN. ii> i' :i 1: • •. >iiKov>aqafi>«> '• '^ 

JAYME. ¿Aonde??.! ].••-. :,; r 'j.iifi^:' j-t ihj.> 

ANTÓN. ^ (Ea.unb: casería « .; vi*'' 

Que ha cqniprao su zeñD^r^f* - i 
Ven acá^(.:¿^;ve» aUi?; <^'' » '\^ 
ijSeSal<üidb pet el farD.y^ ^ 
Toas Jas ^noeltes tica sarao < ' t 
f!^ufn d»ra > hastat la anaSiEnuf) > ' ' * 
JAYME. . KflfiiiQSirpieMKta 4*m^ hernut¿a. f 
Tendría 'Oiito'Convidaa p (^^ 
Vamoau: . . ^ . .- •:»•'•• r 
ANTÓN. Hon^bre-^ pG^ santa Ana;.. 

JAYME. ¡ Na... ! í . ' . • . í 

ANTÓN. Oyeotra'cosa. ' ■ 

JAYME. r .. . '¿Y;bieai?' 

ANTÓN. Yo me qui6 casa tanibien. • 

JAYME. ¿Qcié. ibe cuentas*.?! . 

ANTÓN. - Coa tn.heirmana. 

j A YME. \ Con mi bo^Bián^ ! Eres: mi aiuigo , 

Y aunque. Rosa vale Í2n.;sielo... ' 
No me ds^síará, AptxiBuelo, ' 
£1 vela casa, contiga 
¿Le bablastes algo? 
ANTÓN. . • K . ¿Yo.-.? na. 

JAYME. Pues, cuenta con mi pi^emiso, 

Pero antes s€r^ presiso 



Qae jagaaialguná'i&ombrá. 

¿Me conoses?/^ • • mí 'h ¡' •" \ ' 

Sj.íV'^ .-.i ^.'í : 'Corriente j ; ■■•'í ". 
Por eya zcvB>yé im wifo; •«: • •■ '' 
Vamos «aedlror í< « .. ! i ^«i 
{Deteniéndole j eseút^utná^.) ( 

.r.ri'>?íJ»v)i¿iEfe un cabayo? 

Creo (¡ue si, (^" ' *^^ 

*? rto. «n jPúes -v^neng^vto. ' ' 

!¿;G«siie4á¡aBil^r? jvérdáviAatDm '; 

Por lo que puea suscér (aí\\\\\ ' 

Ven acác. r na torj rv :?;)'.) cnr'.í 

,A-i>". ¡Vámos'áíirfer.ii't vof> o/! 
Aquí están. (.^ \uvO) 

££ marques:. ijbirMx'j mjAWtisLé.\ antok. 

i. 

MARQUES. ¿ La guitarra , está...? \.A'- ^) 

.oliil y>>''<^ .£i^(loijáftl<K/V 
¿Y la Y«t5if.(í'.vi! -. , .!.-> f. ,; ;tT'l 
También, zenjóíf'-'.'.i .'»; 
Elijilgo;*! ftdñusísaM i i » 
Me Ja;ac)ananqiifr. esfinm guüo. 

. •* -i^Sisiféñ apartp:^'^} 
(Jfajo^yí, >•' ...-'/ f 
OyesV^BJb»^^ ta rml» . * « -í 
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ANTÓN. 
JATMS. 
ANTÓN. 

JAYME. 

ANTÓN. 

JATJUE. 
ANTÓN. 
JAYSSE. 



ANTÓN. 
JAYUS. 



1 . 1» 



.» • 
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./ ■ ' 



A' 



.<>.' 'I - "Jl 



JUANILLO. 
MARQUES. 
JUANILLO. 



ANTÓN. 



JAYMB. 
ANTON« 
JAYME. 



ANTON^ 

JAYME. 
MARQUES. 



¿Cuál es? . . .' '•; \ j, 

( - : > iilque csVá embosao. 
Por Crisjo erusifiodo:. i: - '• >■. f 
Que esto va á para muy mái''^' > 
¿Y áf|aé con ese^pér^}ot • : 
Cuando él es tan zeuorico? 
r^o zéf Jayme.' Al probésico 
Pue que le cueste el peyejo. 
Ejarlo basé. 

Desde aquí 
Has de cantar. 
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\ 



'/ 



8 

JüARILLa 


Goeno^zeA. 


MARQUES. 


Y para que no te vea 




Delante estaré de tí. 


JOAIIILLO. 


¿Prensipio? ¿cuál es la seña? 


MARQUES. 


Níiíguna ; que esa tirana 




Me niegja hasta la veiitana. 


JUANILLO 


Y ¿qiié cantó? 


MARQUES. 


La rondeña. 


JAYUB. 


(Bajo.) T] 




Antón , ¿ no \^. jase^ cruses ? 




¡Un marques...! ¡quién lo creem! 


AKT01I. 


(Bajo.) 




Claro está: ya por su vía 




I9o doy un chavo e altamuses. 


JUAHILLO. 


(Canta.) 




^^.Aa5matei i^'i^s Iiernior.ay 




Y no me pf^as pena ; 




Que hay un triste en tu oHvá 




Zuspirando por tí. Roza, 




G>n el alma traspazá.'^ 




¿Está asi' bien en tonao? . ' ' 


MARQUES. 


Va bien; pero mas vivito. 


JTAYME. 


(Bajo) 




Antofiueloy ya estoy frito. 


ANTÓN. 


Pus yo estoy achicharraos 


JUANILLO. 


(Cania.) 




<^£res Roza e las mas finas 




Y yo ima sarsa no mas; 


« 


Porque tú gtien olor das 




Y yo yevo tus eApinás 




En el corason clavás.^^ 




¿Y ahora? 


MARQUES. 


Espera , que creo 




Va á salir á la ventana. 


JAYME. 


(Bajo.) 




¡Jezucristo! ¿si mi hermana 


. 


Zaldrá? 


ANTÓN. 


Eso estará mu fea 



ESCENA m. 



MOSAj entreabriendo la ventana, XL MABqoxs. JüAnitld 

JATMS X AifTOJr escondidas. 



JSA&QUXS. 

^uauxiio. 

AKTOH. 



«AKQÜXS. 
m,OSA. 
KABQDES. 
&OSA. 

JATMX. 

AVTOV. 
JATWB. 



Aun». 

JATMB. 
AVTOn. 
JATMX. 
AVTOir. 
JATMX. 
AiriOH. 
JATMI. 



AVTOH. 

MARQUES. 

mOSA. 

MARQUES. 

ROSA. 

MARQUES. 

ROSA. 
MARQUES. 



Es ella. Vete á estudiar 
T avisa si vieiM (^nte. 
Yamo aya. (F'ase,) 

¿he salgo al fireuMi? 
Ejémosle platicar; 
Que alue^, si yo le pesco... 
¿Rosa? 

CómOf ¿ hay gente alil...? 
Pofs qué 9 ¿ no sales por mí? 
No y que salgo á toma el fresco. 
¡Ay, que esdeñosa, mi zol! 
(Bajo.) 

Oyes, ¿ y ese es el marques ? • ^ 
£1 mesmo; ¿pues no lo ves? 
£s que á la liis del farol 
Le estoy dicandó la= fila >' . *^ 
T no es na de eso. 

jZánBmuo? 
Pnei ¿qxáín es? 

¿Qatéñ es? nn ttínow 
¿Él? 

*SÍ f siempre anda á la jila. 
¿E veras? 

Lo lie conosío. 
¿Cnándoi aonde? 

En Giliraltá. 
Es hombre que siempre va 
Con ropa y nombre finjíó. 
Pue» si nna e panta le asierta.* 
Con que ¿es mala hora? 

Sí. 
Me^espides, ¿y aim no te vi? 
Es qae está Canquírri espierto. 
Lo mesmo joé la otra ves 
T harás que me gSelva loeo. 
Es hombre que duerme poca 
¿ Cuándo se acuesta ? 



ANTÓN. 

MARQUES. 

ROSA. 

MARQUES. 



MARQUES. 

ANTÓN. 
JAYME. 

ASTON. 

MARQUES. 



ROSA. ,iji / 7::t^>s dies. 

MARQUES. A esa hora estaré aquí. 

Yo golvé no te ejaré. 

¿Me estinj^^jPÓ^Í .,,., r .;»[.. ^:i 

Güeñas noche^. ,v^ \} .,-. ..^ of::.//* 
^9}if>'n Ir, r>Á¿íml«ego. 

...o^jPA ¡.íy.. ,.¡ , .„.(,) 

<" 'í . 
• ji't íi ^ 

Si meiY.isrftrfniníWfiVrííe^ /..p ,x^^¡ 
Aya voy. (.^Ñ^AX) 

Pus ¿quéí»ffiJi^aísií„,;,.i, v.>t¿.» •»! 

-^«»flW:r^4ÍN»uy desdeñosa, 
No se me escapa fíi.Hti^^, ^ ;..,„q 

¡£h...! Juanillo; hasta las dieyrlf ; .i^,, /•/ 

^. í'l-/ / TÍ! .5Í0T'<A 

j>irj(<2|.; ,;4ivzy iy; : iDespues JUANILLO 

¿ No oi,^|i^ ífiwe,.g!>lycj?á.? .,^, ,, ,. . / ) 

Pue jentmw^' ^ftloñtfielo, ,, ,^, j 
Lo que Itt quieras hahrá. 

<l : . ;(4$Í0/tf Juanillos) ^ , . ] ' 
A4|qi.^e^ est€ jw^obete. , ( 

A las djlo::^... ¡ v^y^ uj^ avíol ., , \ 
Ya el^cangufla, paÍ!rc;,miot ' / 
Se i^ subió al goy^te. ' ' , . 
¿Qué voy yo á .jas^r aquí? 



.:ir' :/.i 

,A8í»í| 

.23 no a; rr 
.ar¿7Ai. 

.710*^ KA 
.^l.'YAL 



.KOl/TA 



JATME. 
ANTÓN. 
JATME. 



.a ir. Y A I. 

.atf./A'. 






JUANILLO. 



/I 



\ 



Soar de mieOí i9Aá. visto;. .;. < ' ^ 
¡ Jay...;! im. ^e^iqufr «$tá A^Qcudo 
Clavando la YÍMa &a.mL. i;i.;> '< '{ 
Vamos , . JvAxif réaola i imi oroo;.* .• r 
Creo ent.i'^:i^TBMt^ ¿isp^éiio iúif^raT 

Zanto DcQSii.) ¡<V9ys¿»u]^'aicntD! - ,^ 
Zi me x46^ea.:^:'dkiá.' ' .':1.\ '}:tr< . ^ 
{Ja/me jr Antón s^imileiánttm/y (d .'pttúrtirv tojffM^enf^k 
hombro á ^nmmüfo;^ (n i'¡> n ni,-- *Hn n-t X 

JAYME. Hola|.JÍ||0ilfU>Ki IHí .• 'O TI «JimA. 

JUANILLO. .-.I h.^A)*J*i>l¿ -i-'í 'Orí. tí'^T 

JATHE. {.<)l ^\'. \ V» -^«^ ; vr\\PrQbe>o^eja%ir\) 

Te voy á corta una oreja 
* Pa que gull^a^ á^£sdítc|iá. 

JUANILLO. ¡ Ayi 3señó on Jayme e mi vía! 

.o ;V. .'^iQfié.swIcjfttooaié: hasé .conmigoíu'ik.T. 
JAYME. Te voy á abrir uu postigo 

jUAHiLLo. ( v'.. \ A. u|M»ipe>mift!¿l\M>\\) 

JAYME. Son sL Infelis, ven acáü r '!rr', ';? .'.jij: >••','•> 

GoB'>q^e;.tp«. •!)•!.•. .:.'/>. 

JUANILLO. Es verdá, he.pac«ri^I .. - >' \ 

Porque} e^laha a^iajiiiáao... *;.f. 

Pero ha Sfo.aUi penftá. \) 

JAYDlEi -V \ Anión y ¿qué jago con él? ■ .'. > 

ANTÓN. Échale. roano, á las patas . . *';- -^ 

.• Y'edtierralo entre esa& matas. '.'^; 

JA«<I^I»\ H -¿X40 eátááoyendo) lefardl? .> '. 

' ^OAKttJLD.. Perozená..^ ' - . s 

JAYME. Men<|9 pico :^ 

Jaaniyo, vé poco á poco, 
O tarriiíLb íin.' zoplamóco 
Que te reviente el jocico. 
i. 'lí>. t...\ s Tii tas.y^gao ¿ olviar - 

- '. • • De quien es JaymCf y por .($0 .. 

Yo ebiera rómpete un giieso 
Pa jasertelo acordar. 
.'Este era el me)ó' camino:' ' 
Tratarte peor que á un:tra]pa- 
Pero eres un guzarapo 
Que no valeft nn comino. 



' i« i\^ 



Veté, qnitáit e mí vIsUj 
No entres mas en mi oliva ; 

Y si quiés cu el canta 
Trae un fraile ijne tastsla. 
'No guelyas por. acitii abajo; 
¿Oyes, Juan»..? O por Dios vivo 
Que te cuelgo de un. olivo 

Pa qne zirvas de espantajo^ 
9V A VI Lio. (¡Rezueyo!) Asina lo haré: 

Y en muestra e que marrepíeatOf 
Arrepare os té un momenla.4 
Verá osté que moo e corre. 

{F'a$e Td iodo correr por el fondo^ 

ESCENA VI. 

JATME. JJTTON, XL TiO'CJJfqüJRRif dentro» 

JAYüE. Aentro ab<^a. Al portón yamo. 

^Liama en la puerta del coriijoJ) 
CANQuiRRi» ¿ Quién es ? 
JATMS. Habrasté aqni presto. 

ANTÓN. Pmensia. 

JAYMS.^ Yo echaré el resto. 

(Fuelve d llamar.) 
CANQUiRAi. (Habriendo la puerta con mal humor.) 

¿Quién yama tan jaerte? 
JATME. {Con impeiti.) £1 amo. 

{Ojrese una esclamacion de Canquirrit ciérrase la puer^ 
ta , y cdmbiase la decoración en una sala corla del 
cortijo de Jajrme.) ,<) | 

ESCENA VIL 

JATME. j/rroir. xi tjo CAwquJñRl^ con una luSf talen 
por el bastidor de la derecha, nos A por la puerta del 

fondo. 

CANQUiR&i. ¡Rosa! ¡Rosa^..! aqui está Jayme. 
ROSA. ¡Hermano mío...! ¿qué es esto? 

JATME. Ná, muge; ya estoy aqaí 

Pa enderesá los entuertos. ' 



< 
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ROSA. 



CÁHQOIAKI. 



JATMB. 

GAHQUI&Rf. 



JATMB. 

CAHQUtaai. 



LOIA. 

rATMl 
CAVQOI&BI. 



¿TÍO Gaaqairri.^? tm%i ott¿ 
Una ftíycta; ¡ligeiol 
¿ Estás canáao f 

Unas rntaínelas. 
Acpi eslá. 
(S/^ntdnfio9.e.) 
t Pue seño 9 gÜeno. 

Antón f. ponte «tras e mí. 
• (A Basa.) 

Td á nM erecfaa. 

{A CanquirrL) 

Osté al lao oporsto. 
Perou. ¿ifoé intentas? 

Na| Rosuj 
Lo primero es lo primero. 
Tío Canquirrí, vamo á cuentas. 
Mientras yo he estao daqaí lejos 
¿Qoé tal.za tratao ¿ mi hermana? 
G>n machísimo e el respeto: 
Lo mesmo qne á una prinsesa; 
A qqies hoc»! J"' 

Malegro^ 
{A Ro$a,) 
jE je«> verdU...? 

Verdá. 
(En qué vendrá á para to esto.) 
T ¿qaé tal se la ha sekio? 
G>n tantico e cliso abierto. ' 
Eya es ^ena , eio es verdá 9 
Es mansa como un faldero^ 
T no ha menesté de escachas ; 
Pero yo zoy perro viejo 
T por si caso, mestao 
Hecho nn jaron to este tiempOy 
Que á mí naide me la pef|;a 

Y yo... cumplo lo qnc ofresca 

¿ Stt ha a jomao 4>sté mochas vcses ? 
Hombre^ ilo; me he andao con tientOb 
Si qnteSf ha ja á la hoegat 
Echa ana mira á los caeros 

Y verás que lolo ialtan 
A lo mas... ocho p^€)Mu 



aX 



%é » » • ' r# 



Habló con R¿z»? .(;:>:.<;» 

CAHQUIRRI. £s^ bi9l^t<>. • ;, .A 

"Ni ^n4M[tA& wi abejoiTO 

Sa o^ao por aqtíi aenWó • ;• • *j ^J ".•'•• ♦ 

Qae no haiga zalíó'yo'ál']^]|IO'^ -ai .. 

A espaaitüoi»; ' • 

JAYME. • -f Mé gnsta* ezo. ' • '' 

Roziya, ¿(|tfién ^^t hombre * 

Que te canta e tiempo cáft' tiempo? 
ROSA. ¿ Cuál , OTayme ^ 

JAYME. ¿No has entendió? 

ROSA. Yo... no zé... (¡yaiigiui!ie:d «tetel) ••* '• 

JAYME. {Tk^CanquirriJ 

cANQüiRRi. . • ¡<}oébarr«a3»t ' ' 

¿Há te^ he • icho ya. que pa ' hay de eso ? 
JAYME. >¿^6 «a:«án«ao k t^R^efia' ' ' 

'^ £> noche ftlgun cSiairarlfcjó?' 
ROSA. Es ia'yerdá.i ■ . . j .1 * * .1 :.'/''• 

JAYME. ; < .: íTioQmqoiiTiA! ' • 

CAKQuiRRi. ¡ Alábao sea el Z^craaukio.^ ' '^ 
Me jag^ cruseí^ de oilo... 
Pero lo que maÍB^ zbs tengo 
Es que eya no ha khUab'tíoii 1^ 
Pues yo..v'^^mí»lo lo que ofresco. 

JAYME. •^Cuántas veises has^tealío^'f ' ' 

A la vienCana ? ' • • ' '1' 

ROSA: -' ' «Yo pieii¿o>-' " ' ^ 

Qu&háft áié dor...' ' " :'-; - • ' ; í 

CANQUIRRI. T >'• - 'ü • |IiaiÍ^:At.^>'>' >'• 

JAYME. i'trÁ.ii' .. '«i' ífiiji i«^Tk) Canquirri.Jü 

CANQUIRRI. Hombre.:.; ytf..i •' í»<í {'x <' • *' 
JAYME. ¿(^é'ígt losté ^ esto? 

CANQUIRRI. Q«|é:bé < iBÍ ^ qüe «btdbse he^ ^^lio 

MieiAra$ eittiba 'yó< «trinleÁdo. \ 
JAYME. ¿A^«éliora;sadu»sláBté4- o. ^ 

CANQUIRRI^ ' 'A 4¿f9'tá¥efií.'' ' ' ' "¡i • V •■' :. ./í:^... . 

JAYM&ohinl ;i -I 4,. .ü.^Y-iÍMít*^; lUSfenO,'^' ■■^'' Tn:tr'->,'^-j 

¿ A qué littra^ halilaíha.i.?. ' ' : ' ' 
ROSA. ;vi,i:> ? í ', •. «:: í..A»lft"^ho. 

JAYME. ¡Tío Canqtó'tí.i.! .^^¿étrfá '««é' ofendo ? 

CANQUIRRI. ¡ Poi* vir el ftttndo^.: !• MitdaJiéí«. 



»,■ •• » 



# 



' V 



JATMB. 



ROSA. 

JATM8. 

ÜO^A)' 



» - .w 



i ,<^\t'\\*\ ^ 



'\ ^\^ 






K. 



JATME. 

ILOSA. 
JATHE. 



Está visto/ üóiltripiLéé 

Gnardaí' \iof ún cuerpo ^Qtk¿. ^^ 

(A ñoseu) 

¿Con que iñ^'tiás jectió'qóréár i^al? 

'(AJajrme.) r- ' ^ '^ 
•*átíé«'ráson;y tooireso... ' "[^^ 
Con la tomisa mas gorda- ' ''* ^ 
Me voy 6 ajorca aíiora inesmo. 
Aguárdese* oálé ,' .Canquírri , • * ' ^ 
Que pa íesó= tictnpre liabrá tiempo. 

¿€6tf»Oí6s á éá« faorültré' id? 
No séquií^ii c«Vy yo creo * 

Queno ei c \ú tierra* . * * 

« 

T díme,- • 
¿Loqüie» ti^?- i ' ' •' ^ 

^. . . .. ; ' ^Yo?^nt por-piéñtó'"^ 
^ ^ • . fis lili hóñíbíré p^jóso^ ' • 
' ' - Qtte tiite -reptíná' cri csiremo/ 
Bh él«<>fivar ine inA -^ 
'Una táirdé y esde luego V 
Comensó á échame piropos 

Y muchísimos requiebros. 
Yo n^ 1^ espueleé # y fsp^e8^ 
Ely con otro compañero^ 
Ha vento' y baii cantao • ' "^ 

Y san (tttao at- zek*en«. ' 
Dos Vceos rio mas le h^blé ' 
AiriL». ^' piaáai< el 'tiempo, '• / 

Y esto t¿ to lo que ha'ocuríKo ^ 
£n tu «íi6(éñ¿iáV^uees creerlo. 

{A wéfiMMS) '^ <i :. >'. e ; :. :•( 

Aufc>'*¿ dlna'á W Rcfzíya: ' ' 

¡Cómoi..^ ii ,-.i i. .» j) 1 1 > ; t 

ti •';•'> Lo 4n)e:'ésfáéoyéa!dá' '^' 
Este ts «liqtie'té'cc^viéliié,' *' ^ 

Y tu hcrmaiio«sti^cotafteh%o. •*^' 
''»KlWi<> es'Bolo^ üA'iérilfbV* "^i. 
• tJl|i)«feii^co'iéteé«ihbrl¿r ' •• ''••• * ¡ 

Que andaf cdr^iéttdd' 'tíveií i^hki ^ 
Por miüS'té tes^ctibíráRemdsí^''^ 
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EsU noche ya ág^lycr.,. 

{já Anión») 
A to poer lo encomiendo, 

(A Jtosa.) 
Tú saldrás á la ventana 
• Y le ejas hasé sin.mieo^ 
Que no ha e falta qai«4.le afejclie 
T le retuersa el pescuesou < ^ 

(A Canquirrí,) 
Osté... no sirve pa na; 
Nájese osté á echar un sntSo. 
CARQUiEBi. Jayme, arrepáralo hien; 

Mía que yp. toy mucho cuento^ 
JATMB. Anión} tenemos que hahlá 

De lo que pienso hasé In^o, 
ZeñoreSf mucho cuidao; 
Con que asín 9 ca uno á su puesto. 
{F'anse Jayme y Antón por donde entraron, Rosa por 
el fondo , jr el tío Canquirri por la izquierda llevándo- 
se la silla jr la liu, — Cdrnbiase la decoración en una 
sala de la quinta de don Crisanto,^ jr se oye tocar un 
tvals d lo lejos que dura unos instanteSi) 



HITA. 

CA8UDA. 



KITA. 



CASILDA. 



RITA. 
CASIIDA. 



ESCENA VIH. 

CASÍtDA, B ITJ, - 

¿Se retira osté e.la dansa? 

No puedo mas : esa hulla 

Y esa multitud de obsequios 

Que me dirigen» me abruman^ 

Señorjtat ¡po san Juan! 

Miosté que ai lo harnUila 

£1 viejo» va á hahé fonsioBt ' 

Miosté que va á hahé trifulca. 

Haya lo qiie quiera, Rita¿ 

Mas no ha de lograr se cumpla» 

Uniéndome á ese marques» 

Su voluntad absoluta. 

¿ No ha olvidaa osté al ñeSió Jayme ? 

¡Qué he de olvidade» >¥!» nunca! 

£1 infeliz por mi causa 

Anda ahora á 1^ ventura . 



RltA. 
CASILDA. 



RITA. 
CASILDA. 



.RITA. 
CASILDA. 



Por esas tierras de Dios 
Maldiciendo su fortana. 
Vaya que es mucha raresa 
La e el viejo... 

Síf Rita; mucha. 
Empeñado en que me case 
Con gente d« ilustre alcurnia 
Para que sus etiquetas 
A los dos meses me aburran. 
Yo no tengo vanidad, 

Y solo Jayme me gusta. 
Mi padre fué labrador, 
Él palurdo , y yo palurda : 
Labrador es también Jayme, 
Con que ¿ por .qué es esa furia 
De separarnos? ¿ por qué 

ISo dejan que escoja una... ? 

Y es guen moso el señó Jayme. 
Si vieras con qué s<iltura 
Monta el caballo mas fiero... 
Nada le admira ni asusta, 
Que es por demás arrogante: 
Sí oyeras con qué dulzura 

Me cantaba por la noche 
Sus amorosas angustias... 
No sé si me acordaré 
Eulre sus canciones de una 
Que á menudo repetia... 
Sí, bien recuerdo la müsica. 
Acércame la guitarra 

Y la oirás. 

Tome usté. 

Escuclia. 
**Esta negra 'fortuniya 
Cáa ves tiene mas rigó, 
Pues me yeva por la oriya 

Y me anega á lo me jó. 

¡Ay qué faitigas! 
i ¡A^qné doló! • 
Yevamé abnde está mi reina, 
Que ayí solo qako estar' yo. 
Que á su vera uo hay pcniyas , 
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Ni faitiga$| ni 4dó/'. 
(Al principiar el estrioillo de la. segunda copla aparece 
Jajrme embozado, en la manta por la puwta del fot^t-^ 
do: registra con la vista la habitación ji^ .se adelanttM^ 
sin que lo noten ^ de modo que al concluir la canción 
esté próximamente detras, de las que ocupan la escena^ 

E§CENA JX. 

« 

CASILDA. JAYM^, RIl^A. 



**Fortuniya, ejame el vuelo, 
Que el córtalo ixo eiii'ason: 
Volaré aonde está mi sielo. 
Mi esperaa3a y. salvasion. 
¡ Ay c^uié £aiti|;as!^ 
¡Ay qu4 doló! 
Cuaado estoy junto e mi reina 
Se me salla el corason^ 
Que á su y era no hay peoiyas^ 
' ^i faitigas, ni doló.'^ 
JAYME. Asín cantaba yo un dia. 

CASiyiA. , ¡Ay, mi Jaym,e! 
JAYME. Crialura, 

Aquí me tienes e vuelta. 
aiTA. \ Ay Virgen de las Angustias! 

Si el viejo yega á zalí... 
Ya estoy viei\do la peluca... 
JAYME. {A Rila,) 

Aséchalo tú, aunque ya 
Pa mí su arrogansia es nuU. 
¿Con que, Casilda, te casas? 
CASILDA. Asi mi aegra fortuna 
Parece que lo quería , - 
Pero vienes en mi ayud^ 
Y ésa l)oda estorbarás. 
JAYME. Pues qué, primor, ¿ nq M. gu^U 

Cásate con un maf qiues ? 
CASILDA. iAy Jayme! ¿por rju/é>nc^ inai^ltas? 

JAYME. Yo te í^roo mas que á mi vía;. , . 

Fuera ^,tu lao» uo .hay.^jijuguna 
Espera^n^a pa tu Jay^nve,: \ ,- , 



"^ 



CASIIBA. 



JATMB. 



CASILDA. 
JAYME. 



RITA. 



CASILDA. 
JATME. 
CASILDA. 
JATMIS» 



La tierra está sola y íbiutía. 
Pax>, repáralo bien ; 
Jayme pa tanta henn<>sara... 
Es poca cosa... y tú luego 
A sulao pnée qae tabarras. ' 
¿ Por qaé sin tener razón 
Así tan pronto me acosas ? 
Es verdá , prinsesa mía : 
Tii eres la los qae me alambra , 

#mag¿ qne ya base tiempo 
infelis Jayrae bosta. 
¿ Pa cuSlnAo iba á sé el tasbrrio? 
Para mañana á la una. 
Está bien ; vete al zarao 
Y' este pasagé isiarala» 
Que antes y si Dios nó lo estorba , 
Me la avendré con el cara. 
£1 marqoé , rl señó on Cr izan lo 
T e convidaos uua cbusma 
sa sercan... 

Vete. ^ 

SI baré. 
A Dios, Jayme. 

A Dios, fortusia.^ 
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ESCENA X. 

CASILDA. DON CBJSANTO. £i WAfíqOES. BITA. SXifonAS JT 

CABALLEROS y ^uc sc reparten en dos grupos* 



crisauto. 

CASILDA. 
RITA. 



MANQUES. 

mano,) 

CR1SA9T0. 
MARQUES. 



Mucbacba, ¿qué haces aquí? 
¿Por qué no vienes al baile? 
Estaba ya moy canuda 

T salí á tomar el aire. ' *" 

Si estaba zofocaita , ' 

Seíió , hará cosa e nn istantc. 
{Rita jr Casilda hablan aparte,) 
{^Apoyando la frente sobre la palma de la 



'Av » 



¿ Qué es e30| marques ? 



Nada; 



CaiSAHTO. 



MAEQOES. 



20 

La cabe^ se me parte 
De dolor... 

PiSngasp osted^ 
Dos obleas coii vinagrCf. 
No; crea.. {Siguen aparte^ 

En el grupo de la derecha. 
CAB. 1.® Lléveme el diablo . • 

Si la tal boda se hace. 
¿Pues cómo...? 

¿ No ven aste^^^ 
Qaé triste es^á^ qué semblantear 
Jwe pone siempre ;al marqfies? 
No ha conseguido aun que baile , . 

Con él... 

Pues; es que se acuerda 
De aquel imajeton de Jay/ne... , 
Guapo mozo. . 

Y muy valiejite. 
UMA SEitoaA. ¿La enamoraba un compadre ? 
CAB. \9 Oigan ustedes la historia* 

(Se coloca en el centro y iodos ios del grupa Je rodma} 



TODOS. 
CAB. !.• 



ídem. 9.^ 

ídem 1.® 

ÍDEM 9.* 
ÍDEM I.** 



C1U8ANT0. 
MARQUES. 



Pues vaya usted J^ acostarse. 
Para qué; no es necesario» 
En tomando un poco el aire... 
Esto es sin duda jaqueca... 
Suele á veces atacarme..» 

^ (Retirándose.) ^ 

Señores» no se interrumpa 
La danza porque ^ falte» 
Que al momento volveré. 
(Voy al punto á disfrazarme , 
Que á las diez, me dijo Rosa.) 

En el grupo de l^ izquierda. 



• " vi 



(fase.) 



CAB. I* 

IDBM ^^ 

ídem 1® 
CBISAKTO. 



é 



tos CAItAUER. 



Qué fatuo! 

¡Qué botarate! 
Qué lástima. que á Casilda 
Y á su pingue dote atrape. 
Señores, dice muy bien; 
Vaya, antes de que se pase 
El entusiasmo, volvamos 
Al salón. 

En baile, en baile. 



SI 



ESCENil XL 



JATME, CJIILDA. JiON CRISjíNTÓ. RITA. ¿ePORAS J CAÉA- 

LEEROS. > 



JATKE. Gaenas nocbes, cabayeroA* 

TOBOS. ¡Ahü ' ' • , 

CASILDA T &ITA. ¡JeSUS...! 

JATME. i^Aloi/s grupo^^ No hay qae asiistaseí 

Que no soy un alma en pena; 

CAB. 1.® DB I.A OSABCBA. 

NOf for aqai.>. señor Jayme... 
JATHB. Es que... cuidao. 

CAB. 1.^ BBLAIZQUIBBDA. , 

T á estps boras: . 
¿A qué viene aquí este. jaque ? • 
Zeñó on Qr.isanto« salú. 
Mil gracias... (En i>jen <nos saque 
La Virgen de los Doloras 
De esta fiera...) 

Usté np estiiaiSe . , 
Verme por 9q)iú á estas horas 
T que en el feslin me sampe. 
Hombre... no... 

Yo vengo e pas, , 

Y pa US. tes traigo un mensaje. 

CAB. 1.^ DE LA DERECHA. ' ' 

. I Qué será! 
ídem idbu db la. IEQUIEBDA. 

I Un mensa ie ! 
AMBOS GRUPOS. Oigamos^ 

JAYME. Yo voy mu presto á cásame. 

Esta noche en mi cortijo 
Se va á selebrá mi enlase, 

Y quieo que en el baile y sena 
Toicos ustées> macompaüen. 
(Con la mayor alegría.) 
¿Se va usté á casar, amigo? 
Sí jcñó. 

CABALLERO iP DE LA IZQUIERDA. 

Me gusta el lanec. 



JATMB. 
CaiSAUTO. 



JATMB. 



CRISAHTO. 
JATMB. 



CRISAHTO. 
JATME. 



10ÉM IDESI DE LA DBkECnA.^^ 

¡Qué rareza...! 

.f^NA SEÑORA. D¿ LA. DERECHA* v .. ^ 

Yo no voy. 

OTRA I&EV DE LA IZQUIERDA. 

\ Yo no bailo con patanes. 

CABALLERO 9.® DE IBEMi ' 

¡Calle usted... í -i 

XDEM IDEBl DE LA DERECHA. 

^ 1.' í. ^ • ''* Por Dios, ^kocio. 
JAYME. (A iús^ ^grupos.)' '" 

¿Quién dise que no va al bailé ?^ ' ^ 

CABALLEROS 1.^ Y- 3.® QE DEREC&A É I^K^l^RDA. 

No, aquí nada se ha dicho. . - ' 

CABALLERO 1.^ DE LA IZQUIERDA. * - ' . ' .1 " 

Por Griito, no nos dispare 
Uii trdbacazo. - ■ ' ' 

JAYME. €on f^He... 

SeBoreii,''nO hay ffue- cansarse: 
Va y en zallendo pareja* 
a mi cortijo. 

CABALLERO I.®' ÜHfi tÁ OÉfREfeMA' 

, • Adrián I*, i 

CABALLERO 2.** DE íA'IííQmERDA.- ' 

Nos reiremos. '" -. • •- -^ 

ÍDEM 2.® DE LA «EtííCrtA. 

Cenaremos. • 

ÍDEM 1.® DE LA IZQUIERDA. ' • 

Función de candil... ¡qué diiinlré! 
(ran saliendo los cahalhroéf éeñ&rkíi.) 
JA YME. Y osté ¿ se Va á qoeár áqui ? 

CHiSANTO. R)r no hacer á usted desaire 

Con la niña ik'é al cortijo i 

Pero me vuelvo al instante. 
JAYiviE. Si osté siempre ha sio el amo. 

CRiSANTo. (Con tal dé que tú t« cases 

Haré todo cwanto quiebras.) 

Vamos, pnea. 
CASILDA. (Con el majror disimulo.) 

¿Qué rs esto, Jaymc? 
JAYME. No es ná. (Yo haré'que toas juntas 

£1 corregió me las pague.) 



iJUatacíon. Sala grande, en et cortijo de Jarme • nut 

Suenan palmadas en el esterioi\) 

ESCENA XII. 

nOSA, 

j Sanio CrUto! Ya 636 íiomVre 
Está ebají> c la ventaaa, 

¿ Saldí'é... ? Jayme me encaj^át 
«Que con él iaimulara. 

Vamo aya, y en bien rae s^^ea 
De.^sle cpnfltto la» ánimas. 

{Se asoma.) 
(Desde afuera*) 
A Dios, ludero. 

Sin Iu5. 
Pa mí la tiene y mu clara. 
¿ Sacostó ya el tío Canquirri ? 
Ya flacos ló. 

Vaya en grasia. 

Y ¿ no me ejarás que suba 

Y te haré un i«ato compana ? 
Si está ya serri Ja puerta 

Y la yave no está en casa. 
Es que yo subo sin IJáve. 
¿E qué manera? 

4 

Arrepara. 
(Retifdndose:) 

\ Ay...! que una escalera e cueitla 
Tieneqpi^rrá.á, la ventana. 



S0S4> £L TÍO CANQUlRní, 

i Qué i'iés , ro^ichacha ? 

-^ Ese hombre 

^e nos va. á cola en la za}a, 
: ¿Sí ? . j^& voy por mi . escopeta, • 
Aunque la. tengo e^eaigáa. (fV-í^i) 



nosA. 
harques. 

BOSA. 
MARQUES. 



ROSA. 

MARQUES. 
ROSA. 
MARQUES. 
ROSA. 



CANQUIRRI. 
ROSA. 

CAHQUJR^I, 
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ESCENA XIV. 

ROSA, ML MABqueS. DeSpUCS ML TÍO CAirqVIñMI, 

&08A. ¿ Qde ha hecho luté ? 

MARQUES. Na f Rosa mía ; 

To lo atropeya quien ama. 
(Canguirri apuntando ai marques con una escopeta.) 
Al sado ; vs^mos corrienda 
MARQUES. ¿Al suelo y bribón? aguarda... 
ROSA. ¡ Por Dios... ! 

{El marques saca un par de pistolas con las ipic apunta 

d Canquirri: este baja la escopeta y dice:) 
CAWQOíRRi. Pero hombre, si yo 

No pensaba en dispararla. 
{En este momento aparece Antón en 4a ventana ; salta 
d la escena fjr sujetando por detras los brazos al mar- 
ques f le quita l€f>s pistolas.) 

ESCENA XV. 

ANTÓN, BOSA. EL MAttqVXS* CANqUIRRJ. 

MARQUES. Vamos á ver, la escopeta 

Traiga usté aqni sin tardahsa , 

Ó juro que le atravieso 

El pecho con una bala. 
ANTOir. {Desarmdndole,) - 

Por supuesto. 
MARQUES. ¡Oh...! ¡Soy perdido...!! 

ANTÓN. Cabalito; e eso se trata. 

BiARQUBS. Pero hombre, escúcheme usted... 
ANTÓN. Cayese os té, zo fantasma. 

MARQUES. Mire usted que mi intención 

iTan solo fué... 
ANTÓN. Vaya , vaya ; 

Tráiganse ostées una mesa 

Y pa cubrila una manta. 
CANQUIRRI. Cayó' en la trampa el ratón. 
{Va se con Rosa ^ y á poco vuelven con la mesa y tapete.) 
MARQUES. Hombrfe... ¿ qué es lo que usted trata..i-? 
ANTÓN. Ná ; poca cosa , pa qué. 
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MAaQIJBS. Pero I tiá Weéa / «fó^düiáta... 
AirroH. Frioleriya... ¡qné cangaelo 

CÁWQüiRRi. Aquí tienes ^ 

Lo q«e has pedto.''^ ^^^* » '/non '•*. .■•iTr.v.'t 

(Colocan la mesa ^cubiertb'e^ Mb^íibmé- ^costados j^ se 
ojre llamar d la puerta^ ./M;íiirjn\i / ] na ® í «ad 

KOSA. ni/i íf . ! ^^Ají¥'<ítf6'y¿inan ! 

{ACanquirriy Bb'^áyq^e^h^ñ^^'^^ ^' " 

Habrán os tees. Coin^lld¿'< '9 1 

SiUYéM^i btilí apalabra •' '^ 3<i ^ ' ' i'., 

¿Pef^'y:|íie¿(^'? ; • uy.'xn.uy'.O 

Lo mesmito que una ranal^*'* * ' 

' {Xfkriíh4ó!)Vetá\¿ots\oy sin remedtt"^'^ 
Aja. Cndiao ^n- el nUasty^ ' 



AUTOir. 



MAAQÜBS. 
AVTOltp - ^ 



HAaQUSS. 
AXTOM. 



r ' • - 



JATMB. 

AVTOH. 



JATUS. 

ANTOB. 



JATIIIB. 



ANTOH. 
JAYME. 



£%£NA xyi. 

JATMx. Airtom XL 'MAkqtrÉs» 

¿Antón, y d pesf— 

£1 ansuelo 
Sa tragao hasta la garganta. 
{Señalando d la mesa.) 
Ahí está. 

Bien; ¿y la gepte? 
La tengo arrima á las tapias 
Esperando pa subí 
Qae td lo mandes. 

Pae janda: 
¡ Alsando ! qne ya los otros 
Por la escalera se aelantan. 
Voy en un vuelo. {TaSe,) 

Ya tengo 
AI pájaro entro e la jaala. 
Pa ser felis ó esdichao 
A la verdá poco fiedta. 



". :> 
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